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tappea (No 39 s. 2 alav.) tiedämme, että myös partiaalisen subjektin ja
objektin käytön vakiintuminen nykyiselleen on tapahtunut verraten myö-
hään.

Tiivistelmänä kaikesta esittämästäni saatamme todeta, että partitiivi
on ollut suomessa viime aikoihin saakka erityisesti predikatiivin kohdalla
voimakkaasti ekspansiivineii kaasus, ıninkä johdosta tämän sijan käyttö-
alue onkin suomen kielessä huomattavasti laajempi kuin muissa ims.
kielissä.

AULIS OJAJÄRVI

Murrehavaintoja ja kielennäytteitä Joensuun Karjalasta.

Elokuussa 1949 suoritettiin Joensuun-Pielisen Karjalassa murrenäyt-
teiden talteenottoa ››Mail-a-Voieevlevymagnetofonin avulla. Osaksi annet-
tiin totuttuun tapaan murteenpuhujien kertoa yhtenäisiä juttuja, osaksi
levyihin yritettiin saada jokapäiväistä keskusteluakin. Kun laitteella voi-
daan yhtäjaksoisesti levyttää vain n. 4 1/2 minuuttia ja kun sen lähellä
suuta pidettävää mikrofonia on esim. keskusteltaessa siirrettävä henki-
löltä toiselle, eivät varsinkaan vuoropuhelunäytteet luontevuudeltaan ole
kaikkein parhainta luokkaa. lkävintä on kuitenkin, että tällä magneto-
fonikojeella tehtyjä levytyksiä ei kannata siirtää kestäviin gramofonile-
vyihin, koska kojeen pohjasurina jäisi liian häiritseväksi. Murrenäytteitä
kirjaan pantaessa ››Mail-a-Voicewmagnetofoni sen sijaan on melko kätevä,
ja epäilemättä sen avulla saadut tallenteet ovat vanhoihin sanelun mukaan
muistiinpantuihin verraten luontevampia ja eräissä suhteissa huomat-
tavasti luotettavampia? Matkalla havaittiin varsin tärkeäksi se kokemus,
että magnetofonilevyt on mikäli mahdollista ››litteroitava›› itse paikalla,
koska oudot sanat, henkilön- ja paikannimet ym. seikat vaativat usein
tarkistusta. Mikäli murre on äänteellisesti outoa kerääjälle, havainnot
on ehdottomasti tarkistettava oikean nähdyn puheen avulla.

Seuraavassa julkaistaan 12 levymagnetofoni-kielennäytettä Kiihtelys-
vaarasta. Ne ovat etupäässä vanhojen kielenoppaideni esittämiä. Yksi
teksti on Tohmajärveltä. Näytteistä nzot 5 ja 6 ovat toht. Lauri Hakuli-
sen ja nı o 8 toht. Pertti Virtarannan litteroimia, loput allekirjoittaneen.
Tekstien tarkekirjoitus poikkeaa totutusta siinä, että erisnimet on kir-
joitettu isolla alkukirjaimella. Milloin erisnimi alkaa pitkällä vokaalilla,
silloin on ollut pakko teknillisistä syistä aloittaa erisnimi pienellä ja har-
ventaa sana.

1 Koneen toistama puhe antaa tosin jossain määrin toisen kuvan murteesta kuin
nähty puhe. Tästä osittain johtuu, että tri Hakulinen ja allekirjoittanut, joka on
saanut ››oikean›› puheen pohjalla tietyn käsityksen murteesta, ovat merkinneet mur-
retta hieman eri tavalla.
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Kun Joensuun seutujen murteen äännerakenteesta ei ole yhtenäistäesitystä ja kun julkaistavissa teksteissä tavataan runsaastikin toistaiseksi
vähän huomattuja äänteellisiä seikkoja, lienee paikallaan esitellä eräitä
alueen kielen ominaisuuksia. Havainnot pohjautuvat siihen sanastonkeruu-työhön, jota suoritin Kiihtelysvaarassa vuosina 1933-37. Aänneseikko-
jen oikean suhteen selvillesaamiseksi tein noina vuosina havaintojamuissakin pitäjissä. Tällöin käytin sitä menetelmää, että nopeasti siir-
ryin autolla melkoisen matkan päähän (esim. Kiihtelysvaarasta Liperiinja Polvijärvelle) ja pidin silmällä tiettyjä ilmiöitä (esim. diftongin reduk-
tiota), joiden merkintätapa Kiihtelysvaaran kohdalla ei mielestäni ollut
ilman muuta selvää. Kun kesällä 1949 - siis 14 vuoden päästä _ yhdessätohtorien Lauri Hakulisen ja Pertti Virtarannan kanssa kiertelin Joen-
suun-Pielisen Karjalaa, saatoin uudelleen vertailla havaintojani.

Murteen äänne-erikoisuuksia,

1. Ensi tavun pitkät vokaalit a ja ä ovat Kiihtelysvaaran seuduilla
edustettuina uazlla ja iäıllä, esim. haavat haavat l taallên tällä tavallal
titakalik tätä myöten l aarlêiheı n pañnö panee kätköön l (ihan ol' kan)
eitahttê vaahtoa | siahän siättömiııãn ulos huonoon ilmaan l tàiiirãıiviäire-
läinen lyhyt, pieni ihminen. Tuntuu siltä, että jälkikomponentti on alku-
komponenttia pitempi: piästilcki lehmän nimi. Eräät myöhäiset ensi ja
toisen tavun vokaalien yhtymästä syntyneet a ja ã-vfokaalit ovat säily-
neet samoin kuin eräiden myöhäisten lainojen ensi tavun ã ja ä. Esim.
eis täs edes takaisin | tãkšêni pannö l elekkê tätkitk älkää taatko l pät padat l
henkesäh hässä henkensä hädässä l (ne tul' sillä) hällä kiireellä l (säkäf)
sän l tãsa pesuvati | jantkan tãla tukkireen jantkantappi. Tohmajärvi:
vitajiitãn, iärestä pittäin äärestä alkaen. Selvästi eroava edustus on seuraa-
vissa pitäjissä. Liperi (Taipale): oavı talla l oatrat l poahoin paahdoin l eartäl
leäkkêt l heän hän. Kuusjärvi: koavilta Kaavilta l toas' taas l poafvo nimi l
ineärré l peäle. Pielisjärvi: peässö l ilttö ja oammü illoin ja aamuin | loapotti
rinnasta umpinainen tuohikenkä. Nurmes: ee soakkãk l hoasttök l oati-àeıı
ahrain.

2. Joensuun ympäristössä kuulee varsin useiden yksilöiden ääntävän
üzn, ilzn ja iın diftongimaisesti. Vokaali on tällöin alkuosaltaan matalampi
kuin loppuosaltaan. Kiihtelysvaara: hiäv viinapanoksem piviuhošrã l kyni-oês viikko on kitivaviikko l pitaioüstäñtmãn. Lausepainollisessa sanassa
saattaa kuulla hyvinkin matalan alkuosan: piti mitisitö' lollan nínkunı .
peifjan piian (I. Rummukainen). Tohmajärvi: piillön l kyitllü l riisastellí
ukko l Liperi: liittil Kuusjärvi: ky/ı tllättivat, piippoinen.. Pielisjärveltä ja
Nurmeksesta en ole tätä ilmiötä havainnut.

3. Etuvokaalit i, ä, ö, mutta etenkin e äännetään toisinaan avoimem-
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pana. Kiihtelysvaara (Tauno Vatanen): pellossa l verknna lehmän nimil
'verkkitl'-itlcko verkonkutojaukko l sçinntoset l selästä l piiltko nimi l no niinä
olin senı moisessrt l ijl' l (Oskari Pesonen) pönttö l sinnepprfiin l (Pekka Tuu-
painenz) lteilckoš keikkosi l seippät | leikki l nierta l poilvvän pöydän. Ilo-
mantsi: peltona l etevä. Pielisjärvi: elläeninti l ntehttö metsoa l seisottän |
selekkoen tehítríıı ansan selkäpuu. Nurmes: teljo l pípnnı vperré l saöntani
että voin pahoin.

4. Kiihtelysvaaran ja yleensä Joensuun ympäristön murteissa (Tohma-
järvi, Ilomantsi, Liperi) i-, n- ja fíl-loppuisten diftongien jälkikomponentin
reduktiosta ei voida puhua siinä mielessä kuin sydänsavon tai esim. Pie-
lisjärven-Nurmeksen murteissa. Ensi kuulemalta merkitään tavallisesti
esim. laeva, poeka, kaónis. Mutta tällainen merkintä on harhauttavaa.
Tarkemmin tähän äänneseikkaan perehtyessä havaitsee, että jälkikompo-
nentti on yleensä kvaliteetiltaan säilynyt tai on varsin lähellä i:tä, nzta ja
üztä. Diftongin erikoisuus johtuu ennen kaikkea siitä, että ensi kompo-
nentti on varsin pitkä. Kiihtelysvaara: sais taitto' laivan l käinvsija | an-
nappa. koitellän l naairinivpalot siemenpalot l tääüvet hamppat; enin-
tään voiitök voitaa l saitta sadetta. Tohmajärvi: neljä poikkö l joinsahniı l
maito l naisista l hanltit l käfülti l entisijä seikkoja entisiä asioita (piti ker-
toa). Liperi (Taipale, merkinnät vı lta 1935): paikka l maistel' l kaivonv
tekkí l soita l toista vêillälı tö järvestä l nanfrilts. Kuusjärvellä jo tapaa
varsin redusoitunutta ääntämystä: voe' l laétta äet l sêihtemen sattö. Mutta
pisimmälle ilmiö on kehittynyt Pielisjärven Nurmeksen alueella tavat-
tavassa kielimuodossa. Pielisjärvi: sa ollu' aki l lala l lalnks l snksilasta
suksiladusta l tätettin; vaenit rihmaraetti ansaraitti l poekkö l oekkén l
taettahan taitaahan. Nurmes: aennas sina ainakin siinä l laevat | aerokas
nuottaveneen souta.ja l naenen l oattaen ahrain l sanoilla l vettä ja lelppé
hakattin (Saramo) l SäO-ñnäiı l jaohosta päevä l säönettä l länvkaotta ladon
kautta l hallrvessaininijo l ne lä°lo l kaoranı vpitrenttö leikittiin l oekkêta
asenttö oikeata asumusta. Vrt. KETTUNEN SM II s. 134. Klusiilin heikon
asteen edustajana olevan j-äänteen edessä jälkikomponentti vaikuttaa
Kiihtelysvaarassa varsin lyhyeltä ja alkukomponentti vastaavasti pidem-
maita. Esmı . alla ı afiíjas ala-as allt-an (niitty valaisee” ıleıepottal
saijljek : säikkêıı neulan silmässä kerrallaan oleva rihmanpätkä oikiyyja:
öliietak l poika : pölfjat jne.

l

Painottomassa asemassa olevien supistumalla syntyneiden n-, fit-, ja
i-loppuisten diftoı igien edustus Kiihtelysvaarassa on kirjavaa. Tavataan
eri asteista säilymistä ja täydellistä assimilaatiotakin. Esim. höppettttäk
höperöityä l om pallatuvñfııı ainpäin on paranemaan päin lehmä l (Viikat-
teen suu kuluu pyöreäksi) palakkötta t. palakkontta l tahhonttalr : ei tah-
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hövah haavat parane l elekkê milöltäsäv vaahítaltas sinä ovessa kulkeko
edes takaisin | (niukka kenkitoreı ssa) polttaa ~ potilaita | stt-italia ~
sikkeattil sikiytyyl pettäikkö ~ pettäkkö l kammalläk ~ kammallaik kum-
mallakin | niännät talavena Viimekin talvena l tàitentvmalıltäfıı ~ maht-
tain parasta yrittäen. Pielisjärvi: kapšsatellak ampua kupsautella l tah-
höttilk.

5. Joensuun Karjalan murteissa havaitsee usein sen äänneilmiön, että
toisen tavun lyhyt vokaali esiintyy' puolipitkänä tai puolilyhyenä, mil-
loin ensi tavu on lyhyt. Ilmiö ei näytä olevan säännöllinen. Tavallisimmin
sellaista kuulee sanoissa, joilla on lausepaino, geminoitumisen edessä sekä
paussin edessä lopputavussa. Kiihtelysvaara: vó°i niiten sama se ol tyttö
pienenä l si-tä ne saana l tuossa ol ikkananvalla i-so porstat l hivvä. i'sä~
otap pois ha-llaik halukin | niiltä päivä se ol' kun kävin kylällä l onko nillä
nat "vi-elä se sika elossa | elitlcoillev vi-hasav viskas' so. pani lehmät met-
sänpeittoon l e-lekkê hit-vä. täti. hêittêk jättäkö l keha kä-ilnnêsän nüttik l
êi fıni-lloiıjkkä' 'oak kasvanna nin ko : vàstik l minä ošsön kallä ä-ijyjanı pan-
nak, ei ha~tisek l a-telä” `iniêlle` äitelän imelää l mitä vä-hämni' 'osattänl '
ra-ha. elävvíijvkansak huonomaineisten naisten kanssa l osaava se jo-ttas
senimoinen sivt-apaltto mies l harakoilleh hattaioiks, run. l (Liimauksista
irtautunut sänkyz) sehän napelta ja kajišsö | (Hakulinen) se ol' kansah hit--
vim iita-kuva tarinoija l (Virtarantaz) oatkos i-tev vijaton | 'ınvllê kêinon se
oikkãn ta-pahta. Tohmajärvi: tiällä ov vi-elä lähemppé tarinnö l kallä sielä
mä-kolroitä oli ko : vastik. Nurmes: tupakan ltapêñni tupakan tuhkaa l sää-
väl làéppê li-säksi l ritpilpäetä lahnoja l ltahilaskärvväetä oksikkaita puita,
joissa eloja kuivataan l navetta. Liperi: alapuolella, kova sonı ierikko, rapêv-
vat, pitsero. (Näistä murteista en ole vahinko kyllä merkinnyt lauseyhteyk-
siä ja painotusta.) - Olen myös Kiihtelysvaarasta merkinnyt seuraavan-
laisia harvemmin kuultavia tapauksia, joissa lyhyen sivupainollisen tavun
jäljessä oleva loppuvokaali on pidentynyt: se kan sina kaapanvtiefnniissä
ntinna halantisteli petti l varis lenti vatkatteli, kesälinta ketkatteli.

6. Painottoman tavun alkuperäisen i-loppuisen diftongin jälkikompo-
nentin edustajana tavataan vanhemmalla polvella vielä usein sanansisäi-
sessä avotavussa ja sanansisäisessä umpitavussa tavallisesti vain dentaali-
konsonantin edessä ylilyhyt vokaali; viimeksi mainitussa tapauksessa
edustajana saattaa esiintyä myös tavunloppuisen dentaalin liudennus.
Muuten ja nimenomaan sanan lopussa painottoman toisen tavun difton-
gin jälkikomponentti on tyystin kadonnut. Esim. paakolilla, -l'la puukolla,
mutta paakko, paakoinpiä l rosvoit, :rosvoin rosvon, mutta rosvo varas,
yks. part. rasvoja, nuor. rosvvö l lêinolla talon nimi l mekkoisillan | viholl-
linen paholainen l viikkolsestal vifraitksesltan pitkän ajan kuluttua l tah-
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nainen l punalssa punaisena. l reijjenvtai tilin (, -ttalnaks) vatsan ja reiden
taitekohta l joko àlivinas aloitit joko tapot' tappuraš l tarmoittontat voimat-
tomat l johan se :utan anı ntoiiaikoja sitten, mutta: johan se amlnı oni mänil
polokašsö. Xuoremmalla polvella painottoman tavun diftongin jäännök-
setkin ovat häviämässä.

Kiihtelysvaaran naapuripitäjissä edustus on seuraavanlaista: Tohma-
järvi (Kemie, 96-vuotias J. Kämäräinenz) semmolne l hevolsta l joahkollan
kalle | ajoin. (Juho lkonen, 68-vuotias) pirhosel leski l rihmasilla ansoja
kokemassa l pakkasella, mutta pakkasta l semnione. Liperi: ristoila asu-
muksen nimi l poaholn. l tuantntošsi tällaisia. Kuusjärvi: pjippolnen l poavo
hirvolsen. Pielisjärvellä ja Nurmeksessa tällaisen diftongin jälkikompo-
nentti on yleensä kokonaan kadonnut: talosilla | jalostu l hapanen l ilta-
nen l jaOhosta l iferkot kaloltíli otettiin kalat verkoista l kajoset.

Myöhäisissä konsonantin kadon johdosta syntyneissä i-loppuisissa dif-
tongeissa jälkikomponentti on säilynyt. Tällaisissa tapauksissa difton-
gin edessä oleva konsonantti on myös geminoitunut. Esim. peltäikkö petä-
jikkö l taikkainerı : rehnänvtaikkaišsi vehnän tapaisia l mieheni miellainen
miehen mielen mukainen l irTt-niêinen l verttaista iläkke samanikäistä väkeä l
vešsoi (< ?vesoji) vesoo.

7. Muodot, joissa esiintyy izn loppuheittoa., eivät Kiihtelysvaaran seu-
duilla käsitä niin laajoja sanaryhmiä kuin Sydän-Savossa. Vokaalin kato
on tavallisinta vain dentaalikonsonantin (paitsi geminaatan) jäljessä, esim.
aan (~ uuni) | saks suksi, saksnuorat l tal' (~ tuli), tulkerä l al, alaikainen l
ors l piäš | kotkavokki kotona kudottu, kotvava, kotperillän (toisaalta
myös: kolikasvi kotona kasvatettu, kolikonttt ››kotikarhu››) l koas l
kilns katoaa-va l puol nı aalimnı ö l eniännästän | Muiden konsonanttien
jäljessä loppuheitto on suhteellisen harvinaista. Esim. uuniin piälakil
rekihäv -varsan nêitvifö (toisaaltaz jo rek män êilev vetäjästtän) l mäkihän se
velekasam makšsa, nı äkivilöt l terä on auki (myösz aakhan aukihan, su siltä

auk, jiäp aus se tankä l taohi, tuohikoppi tuohipallo, tuohilauvvus
nuotan koho l ovi, ovisêinä, ovisua l repi l saapi (~ saap, yl.), voipi
(~ voip, yl.).

Tohmajärvellä loppu-izn kato tuntuu olevan samanlaajuista kuin
Kzssa: sieltä pit hakkil lapšsí l hiä pan iki-laisen elannon eläkkeen l tal'
kippiks l uunikiveä l kivkasa, jolla kiv hakattan, kivkarhhêt kivi-
läjät (Kiihtelysvaarassa kivi-sanassa ei yleensä esiinny loppuheittoa:
kivikaiifo, kivikärri, kivilaoto, kivireki, kivitauti). Mutta heitottomiakin
muotoja Tohmajärvellä kuuli: akšsík lterta tali oli jne. Liperin Taipaleelta
olen merkinnyt sellaisia Kiihtelysvaarassa harvoin kuulemiani loppu-
lıeittomuoto ja kuin tuohloapokkaita l nı äkvaöt l jokniemi.
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Pielisjärven ja Nurmeksen murreryhmässä kyseistä ilmiötä ei juuri
tavata. Esim. PieJ: kolipihassa l sittä tali sota kuoli l pieni paekka | päk-
kin ali päkiän yli | sa olla' 'aki l saksilasta suksiladusta l :reki : rêin. Nur-
mes: laksi lahti l talilahti paikannimi l lcoösivennéssä l kunsisoaren kalä |
koliranttan l periniies l emokkipuoli naaraspuoli l oekkên saöntäni ettöl
vanahaksi l salvväl leéppã lisäksi jne

8. Kiihtelysvaaran yleisgeminaatiotapaukset olen säännöllisesti mer-
kinnyt lyhytalkuisiksi: êi vähhêklcäk l pahhö siätä | êi niakkö' 'oiva lailla
kunnolleen l talla | painuillaii l fraokaverrö ruoka-ateriaa l pitf~rö l vešsoi
vesoo, hakkaa vesat (prees. 3. pers.) l enne enää l (paise) säilästellö l inittê
hiäni ininallev vihoittellö on vihoissa. Erikoisgeminaatiota, joka Joensuun
karjalassa on erittäin voimakasta, olen Kiihtelysvaaran kohdalla merkin-
nyt usein myös lyhytalkuisella geminaatalla, esim. niarkké l kalakkišsaiı . |
anttök antaa (inf) l tottapahani makseltäj (lääkkeet) jos lehmä pallaatta
paranee l pallahita itkemfınän pillahtaa itkemään | pienen sormeni paksun-
nainen l sarkatorvvê sarkapakkaa | taiivani pankko korkea paikka, josta
näkee ympäristöön l pakojjassa paossa. Keruuvaiheeni alkuaikoina mer-
kitsin tätä geminaatiota puolipitkällä konsonantilla varsinkin konsonantti-
yhtymissä, esim. kahta tühjê êi säikkäk l vimmestännik vimnieset rihmat
kankailla kuolemaisillaan l kasta jne.

Yksinäiskonsonanttien geminaatio yleensä pitkän vokaaliaineksen
tai täysipitkän diftongin edessä on epäilemättä aiheuttanut, että myös
alkuperäiset geminaatat ovat vastaavissa asemissa huomattavasti piden-
tyneet. Esim. sikälik om pa-lli kun oni pa~llik huonossa huudossa oleva
mies nai samantapaisen naisen ta-ltöp pakojjaissa kävellä l ahtä soitta
yhtä päätä | sit ol' turkki. . kä~rri re-kkê va-sikkö l osapuolillên osapuil-
leen l pistappas vieras paakkos ta-ppêis l lioirrösakkak koiraansakaan l se
(tuisku) oni pannut tiet tukkön, oi ouh hireh happêmme' pienintäkään jälkeä.

Tohmajärvellä geminaatiosuhteet ovat suunnilleen samanlaiset kuin
Kiihtelysvaarassa, esim. jarini junia l pit hakkil lapšsi l tal' kippiks | kaa-
päläišsi | käaiti käytiin l rinitan l kivltarhhêt kivikasat | lähenippê tariknnö.
Kuusjärveltä olen merkinnyt: vappa l kokkêélak l kassaörinä l lakkö lukee l
seihtemen sattö l pottattipelttö l nieärre' l sovittin l niujukkö l kivikkö. Pie-
lisjärven-Nurmeksen alueella erikoisgeminaatio on selvästi vieläkin voi-
makkaampaa kuin Kiihtelysvaaran seuduilla, esim. rakentta (PieJ) | sikllö
nuotan siulaa l kaoramvpurenttö eräs leikki l vartti vanahan kankkassal
(lehmät ennen) mehttita. Alkuperäisen geminaatan pidentymiä: otteéta
(PieJ) l se aena polovista otta (Nmes) l rahhö juoksutettin.

9. Loppu -k on säilynyt varsinkin vanhemmalla polvella paussiase-
missa ja toisinaan myös vokaalilla alkavan sanan edessä. Kiihtelysvaara:
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eihän se oap pakko varasftök, että omil lapisak, sp. l piekšsêten nüt ihan
kallältenniı k [ ol' hiännik kat Zäks satäp pakotak vaikka oli sairas ei nitä
kfàinastatak ka-ltltäk kainostuta yhtään l niãk lcentäs litok mene äitisi luo l
tal' onı inek àilfoiiné-ıı nuha. Varsinkin silloin, kun jäljessä seuraavalla,
vokaalilla alkavalla sanalla on lausepainotus, loppu-kzn kuulee geminaat-
tana. Nykyään on tavallisesti -kzn edustajana vokaalin edessä laryngaali-
klusiili, havaintojeni mukaan enimmäkseen geminaatta. Esim. vaaje' 'aho
kaskiaho l änimäni perse' 'äräijä arvoituksesta l onko se ahos (mennäänkö
riihelle) jotta paisti panna' 'itamaks l sen kav vaan sitllisä' 'että (lapsen),
se alakkä häppik l minkä eninimäsä' 'ennältä l kitllä hiär vnkkàasta' 'ei
pyydä armoa. - Alkuperäisesti -eh -loppuiset nominit esiintyvät loppu-
konsonantiltaan -ek -loppuisten tavoin: lciirelc, ei níllä nätı tak kiire' 'ole-
van sàitta pakkön, seı nmoinen lciirek ol' l sài ollat tíne' 'akka 1 Samantapaista
-kzn (ja -h:n) edustusta on ainakin vanhemmilla murteen puhujilla Tohma-
järvellä: tähä paklfasuanı una hêijän lcoitísak l inälcäväitä oli kovastikl
ei ollut siiöttêk astik l miam pit ollak kennen olla ennen l myös: tännek rap-
pašsín etten (ei paussia) l sinne' 'on tasanem matka. Samoin Nurmeksessa:
pappa tàettã hoasttök kàekki elementtisälc elämänkulkunsa l se oli hävä iltanen
stlvvälc l nitä (kaloja) soaltã kavatak kuivata | van kun sattä àekkãv räntä-
sàek jne. Mutta: PieJ: salwkahjvjö (salaa) tàettãhan ne kapšsfítella ampua
metsoja.

10. Sananloppuisen nzn kohdalla on erikoisesti huomattava, että vo-
kaalilla alkavan sanan edessä sitä saattaa edustaa kurkunpääklusiili,
useimmiten havaintojeni mukaan geminaatta. Näin varsinkin Kiihtelys-
vaaran eteläisissä kylissä. Esim. siin se männä kam papi' 'eväs, so. hel-
polla l jiäpi heinä' 'allek l pakkaise' 'ampuma pakkasen aiheuttama hal-
keama puussa ei mon nı ies hevolsellã' 'ajasik l sehäv (astian vanne) vettä
nin tiakalle' 'ihtesak (allatiivi on murteessa -n -loppuinen). Toisaalta:
vesfisattêihenvêillä l ennen että àikoyyjãn liian aikaisin. -nın säilyminen Vo-
kaalin edessä oli aivan tavallista heinävaaralaisilla kielenoppaillani. Olen
kuullut myös sellaista ääntämystä kuin paskanneıı `aiıšsäš, joka saattaisi
selittää laryngaaligeminaatan synnyn. Siis -n_,' - > - ' '- .2 Vrt. RYT-

\./

1 -eh ja -ek -loppuisten nominien ero ilmenee nykyään ainakin osittain noiden
sanojen taivutusmuotojen vokaaliyhtymien kehityksen erilaisuudessa. Vrt. herlnek,
-nnên l pallek, -lakkên pajan paljel venek, Janet; toisaalta siljek, -ftín (vanh.), myös:
siítêkskäk l kuloek, -Ztíks, -Fıít kude l sàik, saliin, saftít sade.

2 Karjalaispohjaisessa, mutta savolaismurteiden kovin suomalaistamassa Ilo-
mantsin Mutalahden kylän murteessa on loppu -n assimiloitunut jäljessä seuraavan
sanan alkukonsonantin kaltaiseksi taas silloin, kun tämä on k, p, z tai s. Esim. korp-
selãk kirkok küllee l mütamek kerran l pojak kera l kasvikkumppal' l virosikkapulal
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KÖNEN Virittäjä 1936 s. 251. Tohmajärvellä n >° mainitussa asemassa
on yleinen: semmone' ”astesseppä astiantekijä. Samoin Nurmeksessa: kala'
ajajia kuluki pyytäjiä nuottimoissa l va' ikä~ on tullut eletüks I elä nii'
'roavvä' 'eänellä kovalla äänellä.

11. Myös eräiden muotoryhmien (-ut, ut -loppuisten nominien ja akt.
II partisiippien yks. nominatiivien) loppu-tıtä voi vokaalilla alkavan
sanan edessä edustaa laryngaaliklusiili: luku' 'ämmä lttlleröinen l olhan se
hekoitellu' 'ositökšsên aikonut ostaa l liekkö äitisäs säikutellu' 'illalla
kulttputiellä. Muutenkin mainituissa tapauksissa loppu-tzn edustus on
mukautunut loppu-kzn edustukseen. Esim. kevüh hevoinen l se óis kuh
höuhen, nin kevttk l papuríhem puinnissa on olluk rokonarpisesta | se on
katkennuy' jalaka paksulta jalalla reidestä l ei hilen kirentä efñnê ollu'
'ünissa l ei siinä ollus sanansifjö moitittavaa l Nurmes: sä ollu' áki.

12. Palatalisaatiota esiintyy murteessa vain dentaalikonsonanteissa
(ei esim. h:ssa) yleensä izn tai j:n vieressä olevassa tai olleessa yksinäis-
konsonantissa. Havaittavinta palatalisaatio on seuraavissa tapauk-
sissa.

1) izn sisä- tai loppuheittotapauksissa: vaška vasikka l luškan tàüvven l
veffnen verinen, niit se vefsev rempsa (päivittelysana) sen teki l veffsekkö
verensekaista l pan pani l se tal' kolttn l likapual' likatahra l papusuol' lam-
paan peräsuoli l aksel l vuošvvgluvvelta l puaškivet laakakivet l paltef eräs
tupakkalaji l snuhuš suuhusi. Milloin i on säilynyt, sen vieressä olevan
dentaalin palatalisaatio on heikkoa, usein tuskin havaittavaa: vasikka,vuosikas passi, pualikka palikka, (rukiin jyvä on) vefišsän, vefrillem pas-
söva verille sopiva. Sellaisissa loppuheittotapauksissa, joissa konsonantin
edellä on u, ä tai u-, u-loppuinen diftongi, ilmiötä ei esiinny: tàikinajvjüruun ~ än (vrt. un) l kahviruun kahvinruskea, ruunfàivina ruskea toimi-
kas ostokangas l rünsêula, rtln ryyni l rül räätälin työvehje, terävä kokka,
jolla harsimislangat katkotaan ja napinreiät puhkaistaan l on tâüs lehti

se kuk karhut tappaja ol' l meijät tuvassa l sitä tulit (tulin) tänne l henkettorreı lssalvenäjäp puolella l meijäp piennä ollessa l elippaikal l níp paha l missä on sopivippaikka l joissük kantti Joensuun kautta | se ol' hüvis selevä. Tässä murteessa ei aina-
kaan loppu-kzn edustus ole vaikuttanut loppu-nzn edustukseen, koska -k karjalai-seen tapaan on kokonaan kadonnut (esim. ammupa pifíı miellä l eı ' piä miulla kessä
kestä | nüt ei anna näkö valta' l en osta tuota. Loppu-n näyttää myös säilyneen vokaa-
lin edessä, esim. en osta l seif/šenı en aikah l näinikäk. Mutta kaksi kertaa merkitsin
tapauksen, jossa paussin seuratessa -nzää edusti laryngaaliklusiili: mie sano' (paussi).Voisi ajatella, että mainituissa k, p, t ja s-tapauksissa muutoksien -n_k- > -k_k-,
-nvt- > -tvt- jne. välivaiheina ovat olleet -'_k-, -'_t- jne. Laryngaaliklusiili on jokatapauksessa tähän karjalaismurteeseen tarttunut läntisistä murteista. Uutena, outona
äänteenä se on pannut suhteet sekaisin.

3 - Virittäjä
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puussa l täüsdıikaisenı pöljjam puöträittti l uamukàus. Tohm: änkivvi uuni-

kiveä.
2) Vokaalien välisten dentaalikonsonanttien geminoitumistapauksissa

izn edessä. Vastaavanlaiset alkuperäiset geminaatat eivät ole ensi ja toi-

sentavun rajalla palataalistuneet. Esim. veirim jnännö tulee tottumuk-

seksi l muahamvpanníset hautajaiset (vrt. esim. kellonkannin) l vällinl
(vevollem pantava) valehtelli valehtelija (vrt. palli pallo, pàljjam pallikas) l
ei vairi ei kuumaa l kuullisraha kuuliaisraha l sienni l puoltin l kêäristä
kêiiiirin l nàuiirin (vrt. nauris, kärritie) l saltit Sateet l tul' koitin (vrt. pak-
sut vualtit) l ihol läpi vuošsin l uamukàušsi (vrt. rašsin heinäseipääseen).
_ Toisinaan kuitenkin havaitsee lievää progressiivista palatalisaatiota
nimenomaan alkuperäisessä lzn geminaatassa: villa l vêinjuonnilla l vaski-

silla vitaksilla, fràutasilla sêippäillä, loits. l silimät palluillö valvovalla
pikkulapsella l hartêita vihmmàillö kivistää, viiltää. Tohm: vajilla vailla.

Kauempana sanassa muutenkin: holoholti holhouksen alaisena oleva lapsi l
luapotti varrellinen tuohikenkä l vihàtti jota toiset vihaavat.

3) Painottoman umpitavun diftongin i:n edustajana tavataan ainakin

vanhemmalla polvella tavunloppuisen dentaalikonsonantin palatalisaa-
tiota. Esim. täilshaniušta täysikuntoista l hevošfràulcka l frukaškäissä ruk-

kaset kädessä l (hippa sinnä) hjivaškäjt l ihon ihan, aivan l (ukko ol sitä
häviv) vihašta vihainen.

'

4) nh ja rh -konsonanttiyhtyniissä izn seuratessa alkukerake on voi-

makkaasti liudentunut. Esim. vanhin l hanhi l kaffhi l uffhisttättä rohkai-

see itsensä l terhisttättu kimmastuu hieman kuin suutuksissa l vasttaiı t

punhisteflö pyristelee l (varsa) päfhistellö höröstelee korvillaan.
5) jzn regressiivistä assimilaatiota esiintyy lj, ij, nj ja tj -konsonantti-

yhtymissä: paljoko ntakso? - paljaj ja vasaran viisasteleva vastaus, palja
pajamoukari l sttnjäpaljalàifıı eji vieras, joka ei kuulu joukkoon, sivullinen l
neljä l se oh hanja jolla pellañvàita hafjattän l peijakka lehmän nimi l
linjan kärrin jousi l hutja pitkä vitsa l latjömista latomista l làiskamvfınitt-
jakka laiskanpuoleinen.

6) t(t)s -yhtymä tai dentaalikonsonantti + ts on karjalaismurteiden
tapaan liudentunut. ts esiintyy vain tietyissä sanoissa. Esim. tül'(t')t's'ä
tylsä l put'(t')s'ikko pieni korvaton puuastia l sijamvpot(t')ši sianporsas l
nàulaputška naulapaketti l fınahapöt(t')šö lehmän pötsimaha l hjirelvlitška
hiirenpyydys l Jauhot maistuvat kivenvkitškullen, kitišku häkä l paltfišamo.
~ paltšar muuan vesimyllyn vaihderatas l ne miehet pallšettivat puhuivat
sekaisin suomea ja venäjää làiskajvjuntsakka laiskan puoleinen (esim.
hevosesta) l voipas pertšakka voi perhana.

Pielisjärven -Nurmeksen murreryhmässä palatalisaatiota ei yleensä.
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kuule. PieJ: petraväljä karkeakaliiperinen luodikko l vuošsi vuosia lsamolle samoille l sekametillen. Nurmes: teljo l urokkipuoli urospuoli l paek-kön änni' l käpenni' l jalosta. Kuitenkin olin kuulevinani jonkinlaista ıeti-
syyttäm höljäkkä paikannimi l kotiranttän.

Murrenäytteitä.
Kiihtelysvaara:

1. Pien-Mikko.

Maanviljelijä Tauno Vatanen, 64-vuotias, Heinävaaran kylästä
11.8. 49.

pi°en-Mikko ol' seimnı one l se-mmonem Mikko joka* tuota ol' àikkêsttãnkoko killan ilklteinem ıliíikko l se oj joka talossa nin se tuntu Mikko että
[po. jotta] se on aivan niinku serutaloni Mikko ja l varsinnit tuota koko kälän
üktteineni Mikko ll ja viikoilla ol' à°ina semmošsi erikoinen ta-ri*na kun l se
tallön tuxl' l nin silsol' à°ina joltài' uutta ja l sehän ol' tietüstiv vwlettalvan Mikko ol' semmonev va-lelı tellí jotta se ei kellenkkät tehnuv va-hinkkönjissä va' llefissän vain aina se jo-ltàiv valehtel' l mu-utamannik kerrankun se ta llön tu'l' ni se sano jotta hiän ukenelcerran jällän on tu°rkin ostanna ljotta tu-rklci ei eu' 'olluk l muillon kun u-hen kerran hankki itellen turkin lja sittä tuolta po-hjospiästä külle kuleksi l swšvem [kylän eteläpäähän]mämemmäj ja joka talossa kävi l ja jni-ssä' 'ei sanonnet jotta heitäppäsMikko tu-rkki l nih l hi-än kum piäs' su-Fve' nih hänel ol' ni°h he°llej jalja ja si-nnem ntäi sen tu°rkin jotta l ei hänen käut twrkkiepitäminen kun- ei
kukkäk käsket turkki pi-älttkheittämmäv vàikka ku-in. eisih hellek l . . . .
[jot]ta semmonem Mikkohhãs se o-l' l ja si-llä nut ol' Mikoilla niitä it-htä jate-ista senı mošta eri~ko`ista jota ei muilla ollunna l mitenkä pitkkän l[Noo kyllä taukoo voi välil ~ välillä pittää! Olikos se tämän kylän
miehiäP]

tämänekulän ka~svat't'ileita i:han l no si°ttä onhan se Mikoista semmonen
tarina l se tuossa Hu-uhtilammilla ol' suuressa talossa Holomalassa lre-nkinä e:nnen l no isäntä sano Mikoíle jotta mäppäs rj-ihtä vetäwnmän lisäntä tarkotti jotta l veltêl lüklteitä riihhên l ti-ällä sanoltän jotta whosta
veittän l no se i:säntä kun sa~no jotta l mä-hhäm Mikko lrj-ihtä viät-
tärhmän l no Mikko sittä hevosen kansak | rgfiihel luoj ja sito* nwrut lre'in.,kanttäj ja l ja sitte täisem piär riihemsalapammön [nurkkaan] l ja
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sittä käski l alako vi-ättes sitä l no eihän se mi-tä riihi lähtennä he-vosej
jälestä l vam Mikko arvel' jotta | kun ei ko-konnäl lähen nin tottahan se
pwrkköp pittä l isänttêhäm pittä to:tellaj ja l neus ka-tollej ja hajotti jo
ka-ton l ja puotti sieltä jo hamjahirret alas l ja sittä isäntä älus' jotta nii/t
Mikko särkkä ri:ihtä ll isäntä sano jotta mi-tte sinä siellä nu-t kummittelet
ni l Mikko sano i-tehhän tuota käskittä riihtä vetävrnmän l ja tä' ei ekunnä
[= ehyenä] lähek l he-vasella hiäj jo ke-ittel' nin tä piltä hajottöj ja sittä l
ja viättêv vähemmän kerralla ll no tämmönennit nut tunltu tässä
olevan vä-hän ninJtum perréhiv vain l kullä se ni-ihem Mikon ta-rinnöihel
lukkum pittä hulätät tä-hik ll

2. Perhana.

Edellinen.

[Juho Eskeli(se)stä sitten. Mitenkä se asia oli?]
l se ol tässä meijäm mökillä asu l uks Juho Eskelinen

semmonev va-nha ukko l ja l -niitä ol' tuota jo sitä lakkö | niitähän ol paljo
sitä ukolla fpe-iklci l ol' mo-net ja l joltàin neljämiis peikköhis siinä jal
ni~instä sittä ukko ruvettin l ukköhan sitä kutwttim pe-rhanaks l vàinl
vàin sittä pö-ijattip peijillennit tul' se ni°mi jotta niitä perhaneiks sanottin l
ukkö sanottin nin sanottim pe-ikki l ne ol' kaikki peflhaneita sittä l niin tä'
u-kollen tul' tuo perhanasnimitus si-itä kun l ukko se ol' vähä semmonen
syfutarinetapanen nin l se ol' o:mellu' 'ukenekerran sitte suappöt ja l ne
ei öut tulluh hüfvät l nin se ol' pwrkanna sittä ne ja l ompel' sa-mmãn sa-mmeir
reikkin ituãvesttän l ja si-ttä sano l ka:top pe-rhana kun tul' hu-vät l ja siitä
u:kko sài sem pe-rhanaenimituksen ll no tämä ukko nut ol' Sittä semmonej
jotta l se usko huvin tà-ikkein l ja teki se vähä niitä i°tekkik l jotta l sittä sillä
ol' e-riköinen se: jotta l se usko vähä nuihinnih he-nkkij ja l mivı xumsmuassa
niin nin se u-henekerral läks vierhmäm muutammö pokonniekkö [= ruu-
mista] hàultän l . . . ja sittä l Ki-ihteluskankkälla ni' l hevonen rupes huvi' l
hikkömmän ll se män i:hav vwahttêj ja l eikä jaksanna vettêk 'e-nsinkkäs
sitä pmkonniekkö l no nut l tuota l ukko arvas jotta nu:t om pi-ru pelissä
jotta ei mikkätm mimi l van u:kolla ol lrinstit l se ties jotta se kun l sittä
siitä kirstfum piältä nöus pe-ikken ja män l hemoisen etten l ja le:i piiskalla
ri-stin ti-ehe l hevoise' 'e~issä l ja sittä si-unas' siinä l sillon se l pi-ru siitä
kwtoš l ja sittä ukko pi-äš sem pokonniekan kansaj jwtkammãn sitä matkköl
ja ukko u:sko tämän ihan täufvellên ll
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3. Ukko-rovastista.

Edellinen.

l tässä nut l tässä me:illä enner ro~va*stina ol' Vwrtijovära ja siihen[p.o. siitä] sittä eikkesttãn koko* pi:tä*j'jär rahvas tukkäs l ja e-ikä tukännä ltensinnän ni°im pikaluontoinej jotta se aina l osas' asijakkãšsên käsiks lkä-sinnim männäv vain l sittä te~iselta_puolej jos ro :vasti ei i-tek kinkossa
su-arnanna niin | sittä se tuxntu jotta koko kirkkoreissu män tu:hjjä l no
tä-mä ol' [ei kuulunut] . . . l se su-arnoissãnnin ni se à:ivan tuota sumrrän
hà~ukku l melekkein nimelttän sano* ja varsinnin nin seleãvän jottasen a-rvas' kelte' hiän twrkottä mi:llo*nnis siellä l no nut minun isävàinnö lÃja sittä tä nu:apur' Ollikoljosvàinnö l nih huo' u-htä vanhat ukot l nin huöi
sattu u°htä-àikkö ki-rkkön ni l tulltusas sanovat jotta nut se rovasti hàukku
he:ijät i:hal lä-pi jotta l osotti so-rmelläj jotta mu-isteiten tuö vuah hawvon.,kiwkossavkävijät jotta l . . . ne eivät käunnet l ta-vammukasestin nut vä:hä
kirkossa käuuvän llêsännin l ja si-lloinnik käuttiji l niin näki' 'ukotti'
'ol' niitä harvonekirkossaekä:vijji nin l ukkorovasti vaikka se ol' näihem
pa--fràita ustävijjäm mo-lemmillen nin l ni ro-vasti ol' vaikka ne nut ol'
u:stävukset keuskennän l twvallisissa ološsa van l ki-rkköm pisltäutuvät l nin
si :ellä sittä hà-ukkus sä:ntäröi ne hu-vim pahaks jotta l tuö ha :rvonski-rkossa-
käuvit jotta l pankkö nut nä-mä jniellennum mitä* hiän tiällä sa-nnö lll varma o-l' rovasti siitä swarnatavasltäj ja niistä lmhjoisttãjjotta l muutaman kerram minä si :nnes satun kur rovasti pan he-rrasvualteita
pi-ällên nin l mi-nä sanon jotta mi:nnekkä ro:vasti lašhltä l sa'no ka
lähen sinnep pi:täjjäv vu°alli suarnnömmäj ja l suarnnönnik kaikki iänet
i-tellen ja kävi* jotta rovasti sà-i kà:ikki i:änet ja l vain se kun ol'
ke-isafpi'tä*jä sinnes si:ttä pukwttin l sieltä va-ltijovallan taholta
pa:ppi l eikä l rovasti silläJavalla pi°ässuv vaikkapa kàfikki iänet suarnaš
[iiellên] . . . ll

4. Radion särkeminen.

Edellinen ja räätäli Heikki Hirvonen, 77-vuotias, Kontiolahden Seliltä.

Mikäs se olikaan? Mitäs teidän piti kysyä tältä naapurilta?
T. V.: ka l ralijjö kum minä kofjasiji nin tä-mä siihen tul sittä

sa-ksilóinnên l se ol' semmoinev va:nhan-ka:nsar ra°tijo ni l tä:l ol suuretne riätälsakset l ni se tul' sittä siihen a-vittammäj ja l tä' särki sittä koko
ra-lijon ll tä Amttipiirreista hu:vin suututti l ku sitä vähän ku-ulu ni l mi:nä
arvelij jotta piltä pannak kavemmastik ku-ulummäj ja | si:ttä minä sitä
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fra-ssàilin siinä ja l tä' tul' swksileihenekansaj ja l tä-hit tönkäš sitä vähä

niillä saksilàilläj ja l sittä se niärflnik i°ham mukäks l si:t- ei kuulunna
ensinkkäk [Vaiz ei miltäk?] ll

H. H.: tärmä kun sano tä:mä Tauno jotta l jotta l tulehhan a-vuks sihen

tuota tä:ssä piltä ollas senı moineni pi-telli l otahhan sa°ksit ja l pà-inelev
vuan twosta l no- elähäm sano l tä:mä kun tu-rišsö kehno l tätä l tätä

ei swak l tämä kun twrišsö l ni suatwšsin tuo tuwina päikkên l no-l elähäm

miitäk ll ni-nhän sitä tehttin l nin-kun ku'na-pä'ivänä l ratijonekofjjöjat
teitä ja l ja tämä heitti twkkunnän tu-rinan sittä ja eihän se tufrissuk
kollenkkãk l vain eihän se kulunnakkäk keilenkkäm mi-ttäk ll no sittä tullö
uam-piirhä- l su-nnufıı ltàim-amuna täsnfıı ek l ju-nialampalavelusta künte-

lemmän [p.o. kuntelefı ñfrnän] nuita l kit-läläišsí ja l san-sannö ei ei sitä

nu-t tuota l se kun tuwis ni l se l niitä kafjattin l van nii-t silläl ei pä-ivvaston
kfälem mi-ttäk l se heitti ke~r~rassa kiilemisej ja se ol kerrassa . . . ll

T V.: ka ni°ihhän se ol' l van sinun síVı Z-ithäfı t se ol' sehhik l sinä niillä
sa-ksilöillaš säwit ll

H. H.: no sinä l mimähän tein tukötä kä-skettil- l sinähän käskit jotta
pà:inelev vuan nä-ineikkäjı , si:hen l si:nun silhä se ku-mniinnik on ll

T. V.: ka empä jninä si-lläetavalla lcä:skej`inä l
H. H.: no empä minäkkät tiennä jotta mitenkä henvavvairóin tätä piltä ll
T. V.: siinä tul' tufniniainev 'vahinko sittä l su-rijia loppu . . . ll
H. H.: siinäpä se o'l' eihän se mitä l
T. V.: vewklcullihhä [= Verkonkutojaahan] se ementntän, suututti ku se

ol' hävih hanakka siihefr jalijonvkunte llfän l
H. H.: si:nähän se kit-llä meillen kiukkus' sitä jotta kun säwkivät tuor

rwtijon jottei suak kumnellar rwtijjö l se ol' hu-vin l hu-vin utala [= ahkera]
kiuntelefı iimän [p.o. kuntelemmän] l se ei he:ittännä millonkkãt tuota l
mi-llon ol' hüvä fra-tijofiän l si-llon ol ukko i-stumassa sinä sittä l

T. V.: niin l ei sillä ollus seneki-iirêmppê töihen ku su-llakkäk l
H. H.: mi-nä niät e~m perustak l sü-tät l vai tuota l van wkkohan se ol' l

se ei tullu' 'ö-itis sinnek ki-stummän [= istumaan] ll
T. V.: senimošsi ä-ikojahan sitä e:lettin ll

5. Lentokoneen pudottaminen.

Heikki Hirvonen ja. Tauno Vatanen. Sulkeisse. olevat lisäykset alle-

kirjoittaneen.

[H. H.:] nin tiällä He-ijtävitafran kulässähämne pu°ottivat lentokonnên-
nij ja minä l ntinähiLtuotaesieltä l ko°ltö l kafton tuota l jotta mi-käs pe-rha-
nam 'meininki siellä nüft on l jaesiellä l lentoko' ~~ l kafks lentoko-netta



Murrenäytteitä Joensuun Karjalasta 255

jälekkäin l lenltéh humistivja l ja sittä a'lako paukekekullulj] ja l ja
tu°let välähtelflja sa-vueja l lopulla näij jotta l kaenu-thänssiellä lentokonep
pwtonväeja l mi°eseläks sitä l la-skuvaffjolla a-lasvja l katoin ihan sinnek-
astikekun l mi-nuv vuan si-limät l . . . sihen sittä me°tät-ja mut tul' e-ltên-
ni si-hen se minun | näkeminen sittä jäi l vain nä-mähänene paikkakun-
talaiset pa-remmin l ä-lusiväteni l ninkun esmerkiksJua Ta-uno twassa ll

[T. V.:] nli l seeol silläı aevalla seeol l ki-rkkmäikkäjeja sittä tuassa.
tua l fratijoepauhais l seeol' vielä huvin ko-vallae-ttavse l huvin kovastit
tuo ra-tijoekuni mineoliji tuolla pi-enessäekanimavissa sännuntspiällä-
pötkötin se°lä lläjieja l kuntelinesitä kiwkommeininkkieni l se | mineen kit-ul-
lun nihel le-ntokonneihen twllölklkäv vain l ku°uliv vuaj jotta nut konekkió-
värillä hiipii" ra-justi' a-mppu ll ja nii-t kum meillä sa-ksalaisporukkaeol' sillo l
niitä swksalaišsi u-psiefloita meilläeoleja satamiehhi mjfvutammi kappa-
leita wsumassaeja l neeol' Siwkkaeol' sielläeja sittä Plippoilan Kaijjaeoleja
neeolfituolla pi-hamualla huvinekoko rä-täkkã pi-tivät semmoista lu-slti..
pitivätsvuanesielläeja tiällä tuvassaeol' tätä m-hvasta sittä l mautaerah-
vastaeno mi-nä paikalla ta-jusij jotta nut konekkinívärilläeamppu l no
mi-nä huppäsin sitä sännumepiältäeja l minä ko°mennin tässä ku-lukkissan
kl-ifnelläemänin-tuonne' 'ulós ja minä kamennin kaikki mu-un l
tcvlojpra-hövãn -tta nu-t ruvetlklkê kiinfrellä se~inäv vi-efrim pvtkällennuj,
jotta nut ko-nekkinvı väfillävamppu l minävolin si-tä-mieltä-jotta-se a-mppu
twllöeja l ta-lov vä-kkeeja amppu nitä saksalaišsi kun-ol' piltammua
tä-itfıinäeja Simkkaeja l ja tu-ttölöitäesiellä ntu-ittaineni l si°ttä_,minä juoksin
sinnejeja minäenoj [= Sanoin ! I] jotta nut ko-nekkivvärillä wmpputsjotta l
mänkkê paikalla pi'tkällêj-ja ll vain ne a-lako hu-rratajeja kä-sijjäLle-
vitelläjejotta nu-Lseeputoavä nu-teseeputovvã se tivlitti ju-st tässä meijän.,
talom pi-hallavsel l jussäläisel le'ntokonnêj-ja l si-ttäese tu°onnen nuin
ki-lometrimepiähän nie'iltä-ni si-ttäese sinnep pwtois ll ja l jainsulainel
le°ntäjäsjoka-sen l tu-hoiseja l ja si-ellähänene. . . si'ell-on ne kwopat
nä-köisällä jöihen se pwtois sineol' ko°lome henkkê sinä le-ntokonnêssa jotka
slinäetuhhautuvja ne-ljjässtul' sittä alas lwskuvapjolla | . . . sinähäm mäni
hu-vin l hi-enoks ka~ikki-ne mi'ehet-ja niuut siinä vain sl-itä-piätettin kuv
vl-is jalakköelautu | jotta kwhella miehellä_eij-ouv vl-ittä jalakköejotta l on
sinä ko-lommãs vielä . . . Il

6. Antti Piiroisesta.

Tauno Vatanen ja Heikki Hirvonen.

[T. V.:] meillä ol' u°hta'ikkö tä' Hessi ol' meillä ja sittä l tuo l A-nttil
Piinroine ll se ol' äheksännelläkummenellä oleva ve-rkkul-utkko l no nut
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sittä miı futamakerta se ol ka-nsalt mukava semmoinen ll hu'vim
mukana . . . mukava twfinoija l no nut tämä mit-utaman kerran to-htorissa
kä-untilöistä läks pwlihêks ni l A~ntti.,no [= sanoi] 1 hi°än ei o[u]k käunuk
kun u-hen kerran i-ällän to-htorissa ja eikä u-llutäm mu-ita l sano ol
vielä kwllispwlakkafnej jotta hiän tinki palakköhin nin l tohtor vu-an -no
= Sanoi] 1 o°n su°lla ri-kas pà-ika kullä sinun kannatta ma-kšsölk] l sano

si°ttä ei mi~ttäm mu-uta tehnuk kum pwperlwpur re-setin kirjoitti ja
si°lipaš ne ra~hat l ja l kun se ni-ät ol' re°setin tehnä sille l no l nut sittä kum l
mi°nä kusuj jotta no l a'ptiekista-näe[= Sinä] 1 otit ro-hut? l sano l pa-ska
...niitä ro°htuja hakenimä sel lipun kaullev viskas'i [=Viskasin] eikä
[nãhtävästiz viskasi' 'eikäl siitä tohtorissa kaunnist-ollu[m] minkkällaista
huöltu l no e°n u-llutäk keität tahtokrim mä-nernmä sitä ei auk ke-llenkkäm
mi-ltäk wppu . .. l [H. H.:] minämielä siihen sanov vä-llilj] jotta l vai
sattu si-llä-keinoj jottei li. . . li°äkkêt vaikuttanna miältäk? l u'kko sannö
. . .tta no l ni-itähäm minäenutenitä heijäl li-äkkeiltäv vielä nuita l jotta
käullev vi-skasir re-setiN ll

Jaa, että siltä Antilta kuoli eukko?
[T. V.:] Antilta ku'ol e-ukko tuohon nwapurrij ja l mi-nä kun

satun si-nnem mänenimän ni se A-nttieku ve'i sittä e-ukkosar ri-ilklhêj ja
olhan niitä mwilfl taik kantajji ni mi-nä noj jotta no l mi°ltäpä tu°nltu kun
e°ukko-kuol nin l sanoejotta lnu't se pu-tos' kun hiekkakontti se-lästä ll no
sittä se A°ntti vielä otti it-uvvemeukon l ni mi-nä sanoj jotta no sa-ttuko
nu't pafrempi. . . no l kairam pa°skam pa-ljo hupsumpi swttu ku entine
..l|

7. Markkinamiehiä..

Tauno Vatanen ja Erkki Piipponen, n. 50-vuotias maanviljelijä Heinä-
vaarasta.

T. V.: kullähän se tuo la°nkomies tuossa ma-rkkinarçissuista muistasi'
'u-htä ja töista semmosta mu-kwövö l mitä siellä on ta-pwhtunna ll

E. P.: mitäpäs si-ellä l siellähän sattu tietustik kaikenimeista l kellem
mu~ka~fövö kelle' 'eimukavövö lepämielluttäfüve ja eimielluttäfövê l nitä
kun nai' l kä-vellessä siellä sattunna vaikka mi-nkälaišsênt porukkãm l
mum,muassa minä l mu-tamen kerram pisltäuãvuin tuollàik Käkisalamessa l
minä kum mu-altismies öun kaikkin silimistä kahttöin ninekum minä
aunnik l siellä kuv vi-išsät mullen tekivät semmoisen konstim l minä ostih

1 Pelkkään kuulovaikutukseen perustuvia muotoja. R.N.
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hu~vär rivunahevoisev l vi-isvuotisen l sittä minä vein sen ta-llin sinnej ja l
lähin ka-upunnilleh huvillä mi:elin ni puttu hevoinen l minä tulen sieltä
sittä ko-rttielrij ja l ónn sinä kanlla kävelej ja l lantafaijjal läpi hu°vin
öuto ha-ju haišsu jo kanllej ja l minä män sinnet ta~llih hevofsel luoj ja
he-voineh haišsu nih hirnven kamalastik l ja minä sanoin l tässä nut
on . . . ll sieltä vwllamparitlšikka [= ammattihevoskauppias] tu llö semmoi-
nem mies ja sittä l sannö teijäh hevoinehhan ha:ppannö ja hai:šs~ı i nih
hi-rnvestij ja l jatovvornimi ol sierammim pistännãt ja l minä sanoin l
anitä häneh haistak l soppi tännem mu-anljnmäj ja ll ne meinas' minnu
junnmäuttêj jottvasltöp pais multa se hu-vä* hevoinej ja iham pilikka-
hinnalla l ku ne l monta i°sänttê on uhrikšsän suannét varotuksista hwoli-
matak ll ,

T. V.: minä nut em mu-uten l mwrkkinóista l vam minä vuan ku-ulin
kun l tiällä ol hu-vin l va-llamepa-rlšikàita ol nämä Pu-ustiseveveljekset l
Hermanni ja Pwavo Puustinen ll no nut sittä So-rtavalam mwrkkinassa ku
olivat ni' lsitte ne russät kun si-eltä o~sti aina l tä-mämepuolen hevos-
miehiltä he-voxšfsi l nut sittä ol silläekeinon ja sittä ne ru-ssät puuti aina
jonkun sieltä ninekul liehtarikšsêj [Oppaakseen] ja wpulaisekšsê' 'o-starn-
män hevosta l nut sattu si-lläekeinon jotta tä Pitustiset ol kwmppih Hermanni
ja Pu-avo ja l heileol mu-ötävänä hevoišsi ll ru-ssä sattu puu-tärñmän sittä
Puañvö jotta eikö ruppê' 'avustarnmäh hevoisen osltön l ja l no Puavo
luppautu sittä ja l Pu-avo vei sittä Hermannilta ostammäv ve-ljelttär russäh
hewošta l no läheltän si-eleon huvä* hevolnen l sittä Puavo ol sitte hinnan-
tinkijänä ru-ssämepuolesta niät l ja ka:htel he:vošta ta-rkkäv vaikvol hänen
o°ma hevoisesaj ja l sittä tuota l nänttel semmošfsi vi°ko~ja jóita ei hevosessa
allukkäj ja uhtä ja ta-ista ja l Hermanni pfuuti sittä huvir rutkastis sitte
sitä hinltö l nu°thän tätä suahhäm muuvvär russällen a-ikkêllaehinnalla
he-voinen l no Pu-avo sitte supetti aina Hermannin ko-ravän tarjoš l vä'-
hemppe' l no l Hermanni ttä enhäm minä l jotta tuö óutta mitä su-tkiswkki
jotta e-nhäm minä nut sillem muöh he-vošta jotta ll

(Jatkuu seuraavassa levyssä)
T. V.: l Hermanni sano e-häm minä siLaun narrattava [jo]ttal

minä sillem maisih hemoisen no l no Pwavo vähitellen li-säs' supetti
russällej jotta makseltänko se-veverraj ja l ja russä aina sittä no anneltänl
no Pu-avo sitte tu-as' jotta tä- muö tästä 'ınmkseltän l jos mu-öt nim mu°öv
vaj jos e't nin ei no l em minä muön l ne ajo si-llä-keinon sen hevosesah
hu-'övän hinttän l se ru-ssä se vähä si'llä-keinon. [Jokuz jutkauttil] ka
nin no eihän se nut tietustij jwtkkauttanna l van ol tilaisus si-llä-keinon . . .
[hankkip] parempi hinta hevoisellen l kun niät vel-veljeltä l sa-man talon
hevoinen ol mu-ötävänä ja saman talon mi-es ol o°stajana ll
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8. Keskustelua.

Tauno Vatanen ja Paavo Eskelinen, n. 70-vuotias pienviljelijä, Heinä-
vaaran kylästä.

[T. V.:] sina stä Puavo olit hu-vin tarkka enne-n wmpurnmãı ;kun sinä
niillä lwotipuss-ülöillä ammut' teuret ja jä-nikset ja l kaikki l o-ravat jal
vaiu l sinähän stä minä mu-istelej jotta sinä mu-utaman kerrannim l meton
otit a-ivan su-lin kä-sin kinnij jotta l huastappas mille keinon se à-ikkên
ta-pahtu ll

[P. E.:] ka minä ku ka-llä . . . kwllänt mänin l He-pojain suuhun nin
se ol' l kevät kun ol' nin ne ol l hankkiset ni l ne kum pe-räkkäij juoks l
kun-o`un se l niät l kiimoissa keiı väillä l nim minä ste seippällä kunseje
juurrêv vwrusltauiı vuij ja l se kun ki-erti sen ku-usikon l mi'n-olin kunsev
vieressä ni l kiersim minä kun sitä ka-jjautin ni l venren se ka~nki jäil
Jussi Mujuinen tul sittä llänsano ja l no nti-lles sinä tapot' sem meton
minä sanon sielleon kaktomassa sitä verestä kankkê l veress.,on
kanki vielä l närreinen kankil ei se terhentänneuskkös sitä vam minä
sanon to-tta se om mä°v vu-a Hepojein suuhun l kullä se' on siellä ha-nnella
se vefkanki ll

[T. V. :] huastappas vielä Puavo se kun tuossa Piippoilar riihen seinnän
ammut' vu-orvijrivperästä l pilikkän l kummempennin kokošsên pu'al' . . . l
kummempennisen kokošsênt pu-allin l huastahhan se ll

[P. E.:] ku-mmenem pennin kokošsehham minä a-mnı un aina l särm-
metrim piästä ja saihan sillä tullak ulihhis säniemetrij jos l twrppêvv-
vualtissa vuan sälta metriltähän se tavallisestij ja siihem minä l Ville
Piippoinen ol siinä isäntä ni l se tikku kofjaš siihen kufmmempennisen
kokofísêj ja se sä-rki ko-lonie kerltö sen tikun l minä sanon ko-rjjöv vu-al
li-šse siihen nim minä vielä säreh häntä l ni' ll

[T. V.:] l mitenkäs se ol' ku sinä a-mniut' sitä nin kun ne lukot
putos' sinnek l huastahhan se- mitenkä se kä-vi sittä se a-mpuminej ja taisilla
kerroilla kunfei tu'lta ottanna l pussilj ja kolomannella kerralla lankes' jal
sittä et luullul lankkivankkäk ll

9. Keskustelua.

Iida Lampinen, 60-vuotias, svnt. Heinävaarassa, asuu Kzn kirkolla.

[Työ aattelitta että se on joku kokkooja?]
nin kokköja ni l nim niifıı ulla tehftirı. l ni minä sanoin minutJcuv
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viennät l (naurua) nin l sittä l niinä sanoinnik [jo]tta minähik l [jot]ta
eihän sitä te-kmmiehestä miestä tule' 'eikä ka-ntoves kaivossa kestäk l
(naurua) l sit minä l minä seninioišsen l ka semmoišsêj jotta l jot suattãhan
sitä ihltésäs sannöv vaikka ei óikkén tä-uspainenkkäk nin l jotta teko~miel
ei mi-ehem piässä sanoltän eikä ka-ntoves' kaivossa kestäk l (naurua) l suattã-
han sitä sittä ollas sinä* ja l . . . l joltaivvast ne ke-reivät l nitä l nitä
sanoja ja l nimmi ja l kerta vuan suavat vuan l niiten se lo-ppuilelopuks
käunnän ll [Vai niinl] ni' l nin nin nin l niinä vuan si-hej jotta l em minä
pe-lekkés sitä l sitä [jo] tta sillohhan l jotta minä tu-hmasta piästä jos joítäs
sanon mitä l nin l ku hu'ö 'nus sitä viennät nin ei tässä su°rta pillö tulek
l (naurua) l su°rta pillö tulek ll .

[Eikös ne toiset vähä pelanneet sitä että tuota korpirojun keittoo tuo
va-vainottiinfe]

ka l onhan ne niahtannãt pelätäv van l tekihän ne sitä va-ikka pelekä-
sivättik l [Vai niin!] l ihon ne polttivat tuolla tuolla sa-lopaikoilla. nin lentiset ne on kuollêt Manniset ja muut l lláfä-hkuiset ja l ne keittivät va-rsin-
nik 'aivaj ja l Ruassinöita o-lhan sitä ja l [Niin niin] l eihän ne -iiissäik
kun ne sa-llö siellä tekivät ni eikä sitä huiveltu ke-llenkkäk l vaikka
hii-niwlassa näkihän sen si:ttä jotta l onhan sitä l van min-en aiih huwniwl-
tunnu si-ltäk l jos niitä (naurua) ll

[Jokos ne teidän lapsuuden aikana polttivat?]
vó-i kum niinä ihan koko* enemmähhän ne vielä l sitä l kuh

hu-hiti ja kaikki riikkita ruis liu-hlti kasvattivat nin l sillohhan ol o-rTimö
ellö l ennen so-lti vua' l nin l sitä nut sai vinaks keittej ja jokšsik ll

[Niin niin, millonkas sitä keitettiin?]
iiföthän neeul nitä l ja l pi-tkke pu-hetta nöusltin l piti l ini-iheıiiiili

hussolleskóihen nöustak l jotta ninkut niu~llen tuöllel läksiiiät miehet ll
[Sitä salloo tehtiiníi]
eihän se vainna olla' 'ó-ikkêi; kun ne sita' tekivät l tekivät tuotal

àikkén ollus sa-lašta van l sihen aikkän l niin ul la-pšsufveıi aikoina l!

10. Haudankaivajasta.

Edellinen.

se ol siellä tö-issa henkenä li-äkärillä l nitä l [ro-p llömassa [ruumiiden
avauksesta] ja antamassa liäkärillem pa-lo~ja ja le-ikkelemässä l jotta
tu°os siitä kohtij ja tu'os siitä kohtip pala* ja ll ne uktenä siellä ja l sittä
empelivat nitä jottei tuleni niu-llen kirstullen nitä sisusrötökšsi nin l sinnek
kun lnaurovat jotta . . . l se kun i sso kun kiikkö vuan riuinsikkän siel l
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kum ma-hhöhil leikkelivät ni l nuinvikkän ku-kun kukko teki ja l o-mpel
piältä sem mahan l jotta ei tules sivoks l mullen kirstullen ll naurovat jotta
i s s o se uskalttä l [jot]ta ei tainer ruppeis e~i vaikka l ni l naurovat
ke-rrannij jotta ei pelännä u-hltär ru-ummita eikä l makašsik [naurua]

[Makasi hauvam pohjalla?]
niin l hauivan kaivo nin se ol siellä . . . vuan l kesällä l [naurua] l

nin kuh he-llet tul käiivaissa nir rätkähti sinne' 'ettonnêlle [ruokalevolle] ll
o'pettaja-Puustinen ihmettel jotta kwmmastik l se l se vaikka ha°uta vieris
minkä kaivannön nim piälletik ei u-hltäs se kul lies se ol lu°ojan sallima
sana se l se ol lu~ojan sallima jos l nin tapahtusik ll lJaa, jaal] l ei ha-utitö
tarvihteis sillen hanövankaivajallen kaifövök ll [Jaa, jaal] l silläekeinov
vwstaš [niin, niinl] l se nin l . . . l jotta se piti sen nin u-htälaišsen l jotta
se ei pelännäkkäk ll

[Kävikös se yöllä sielläfP]
käv l uöllä kävel' lukinvkansak kaivamassa kuh huvin ki-ret tul aina l

[Vai niinl] l siel-siellä käv leikattin le-ikkauksisvol jotta nut liäkär' tullö
kohta leikkönimän leikattava runmmis l elävä l nuineikkäj jo runmmina
ollessa jotta l mitä lies su-inattu siellä ni l se ol niät suatava sittä ne palat
hanttän ni sillä piti l se tul ni-r ru°tolla jotta sitä piti kainvö' 'uölläl
lu-hinekansas siellä hanttö l jotta jöutu ha-ultaišsin ne ka~ppa llêt ll

[Ei se ettonetta silloin OttanutP]
e-ihän se a-uk ottanna tok ll
[Se ehti monta tämän pitäjän ihmistä hauVataP]
hantašhan se ku se ol monta mo-nuluista l minkä lie' 'ollukkik l

haniivankaivajana l sittä ol pu-stelim metämvahtina ll
[Jaha, ja ommoo muataP]
ja onimö mua- l ka o-rnmö muata eihän sit àut tuossa kuv vi°s he-htalri ll
[Kelläs se nyt on?]
nut om po-jat l pojat on sinä ja minä l taisella pöijjalla ja 0:n sillä

va-nhimmalla póijjalla l 0:n sillä tö-ispuo lleinej l: Vaimo] ja kaks lasta ll

11. Keskustelua.

Mari Parviainen, n. 65-vuotias, Huuhtilammin kylästä. 14. 8. 49.

[No missä talossa te olitte?]
minä olin l ol tuo Le-inoinen tuolla l siinä olin kaks vuotta Humhti-

lammih Herraelennoilassa sanottin l si-inä olin kaks vuotta ll
[Minkälaista se oli?]
siinä oi" vaan sitä tia-annettiin ja l nii-ia Oi ovat l pa-ı iwi ı vksessal
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êihän si-elä ollut I no si-ttä minykäomizssãk I siinä ta-loissa ol' niin sittä
ko-lomas ltav. koloflimãs] vwos' ol mulla jo I johom niäqı insittä I miehen-kansa' 'ülıltén I jossa mänin H

[Ja palkat oli suuret SittenP]
[Naurua] êi ne mahtanna suuret ollas sillon vj-iskümmentä ja kit-us-kümmentä markkö vu:os' I si-ihenoaikkãn kum 'minä olin II
[Mitäs muuta sitten palkkaa oli niitä niitä?]
ka ni°itä nut o°l' vä:hä a:ina I niitä su-'fjãpalakkoja II
[Saiko villoja, saiko pellavaa yhtäänfP]
pellavanı ekköI ka niita' on törinnij ja sittä aina läfilltissä villö

sikksüllä I a-nnettinhan sitä taloista Ija sittä ne pä-ivälliset ja senose-m-
moiset II

[Mitäs ne päivällisetfl
ne ol' rwokatavairö II
[Kertokaa!]
lê-ippê ja ku:kkoja ja li-khö ja vö:ita ja I siina' si:vussa vi°llö sittä vähä

sitä annettin taloista I ne e-vvaiks II
[Millonkas ne sai?]
keürinä I e-nsifrñmäinem päivä marraskuuta I I ensifiimäinenı

päivä rrıa-waskuuta II
[Koskas ne' palvelliit vaihtufP]
ka sill_,on sittä ka-ks viikkö itekšsên aina pu-olvälissä manvaskuutaIja ku-ka ol mfı åtempaljo i~tekšsãn aina I ngkitä vgkikkoja II
[Mitä niinä viikkoina pidettiin? Oliko ne hauskojall]
o-l' hauskoja sittä a:ina I . . . ka I keüfríttäret ne piti I . . . iasäj jaa-itil luona sai o:llak I sittä niät se:v vwuvveinvpiästä a:ina I ke-ufríttäret II
[Keyriittäret mitäs ne on?]
ka ne vuan on ngl-itä I kum piäsivät vu°uvvesta ü-l' aina I pgåikküvvestaja revjkkiüvvestä I ne on ke-üfríttäifri II
[Kuljettiinko talosta taloon?]
kävelltin aina ü-ötfišüstä iüötfšün II

Tohmajärvi:

12. Puavo Parviisesta.

v Juho Ikonen, 68-vuotias maanviljelijä Kemien kylässä. 15. 8. 49.

_ No niin, siis se Parviisen juttu, siittä siitä puhutaan nyt!
-nin
_ Jutellaan nyt vaan siittä nyt!
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-ní I jotka si-ihen kuullu I . . . ennev va-nhat kertovat ku I tiäl ol
Nä~kfrên pa-ppi Pêuvvoniemešsä I ja se ol hit-vin kova tuöta I Omkamasta
on kalassavkäiı ljä I ja I sittä oli äksi Pu-avo Pannivine semmone' 'wstes-
seppä ol' vielä I a-jnmatilltã' 'oli se I se Pavvvinem I Pa-'rvvinen oli ja I
ja sittä tiälä Kennmin kälälä ni jo-ku-kerta I Parrvvinej ja pa:ppi tullêt
vwsltãn I ja sitä Pa-rvvista se ol' u:šsãnnis sanottu jotta se ov vwlehtelli I
niin pwppi ol' käsunä Pafi vvíselta I jotta I va-lehteleppas nut a:ivav vähä
arikkö I no ê-i hi-ä jauvvav vaiahtelefrhmã että [p.o. jotta] hänellä oh hit-vin
kiire' 'Omkainmä I jotta I sielä kuulutti huvin kovastik ka' llö suatavan[?] I
ja I ja siitä tietä pa-ppi êi mittäm muuta ku a-jjörorutkkêinmän O-nkantmä I
Onkaiñmäj ja I êihän sielä ei mi-nkkélaista I ka'llö suatu I ja se siinä
vwlehellasvsutkaš jo sitä pappi ol' I ihom paikalla II

~ Oletteko te nähnyt sitä Parviista?
_ sen u:kkoePai'vvi`sen nä-in II
-- Minkälainen mies se oli?
-semmone ha-wnniöparta. va:nha u:kko I vähä semmonev vi-isastellie

u:kko I vi-isastelliou:lclco I u-kšsilc lcerta tuli oli
torpasta oli asunut stooli(?) I oli joltaik lähenimäs ne-ljäkämnientä astetta
pakkasta nin kun tuli tähä pa-kkasmainuna hêijän kmftisak I sa'no källä
tuola La°hten[!] vuaralla sano I lcullä sielä ntä-käräitä oli ko:vastik I . . .
ko-vastik kun niät pa-kkanem puffisti suappöita I sano källä sielä
mäkäräitä ol' ko:vastik I I ja sittä vielä ja-tko siitä ni I nı iun isäyulclco
käsä I no nii-täs sie sielä Lwhevvuaralla I La-hevvuaralla tuota juoksentelet
niät pakkasella I no sano hizän tuo I Piihosel le~ski tuosta . . . I sille-n kävit
ri-hmasilla I (naurua) I se ol' semmonel lê-ikilvlaskki II
- että sillä kävin?
~niin sillä kävin tuota iifhinasilla II

R. E. Ninvi

Pari vähän tunnettua sanaa.

1. Salmin murteen hiimoi.
Kielitieteelle arvokasta ainesta sisältävä PEKKA PoHJANvALon Salmin

murteen sanakirja tuntee mytologian piiriin kuuluvan hiimoi 'paholainen'
-sanan. On ilmeistä, että sen kanssa kuuluu yhteen saman murteen hii-
mosti 'pelon tunne, taudin oire', jolla myös on 'halun' merkitys ja joka
tällöin tietenkin tuo mieleen himo -sanan.

Olen SUST 52, 90 91 esittänyt käsityksen, että karj. (Jyvöäl.)
hiimošti 'rietta, paha tartunnainen (vedestä, metsästä ym.)', jota Vastaa

tuola Ma-ffjomäi' josltait 4


